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AHnHoTanms. Pycckas neyarh ME&KBOGHHOTO BHIIbHO OTKIIMKaIaCh Ha MOJICKHE IIEPEBOIbI 110331K AJiekcanipa bioka
1 00CYXKIICHHS €0 TBOPYESCTBA B IOJIBCKON KpHUTHKE. K 3THM OTKJIMKAaM NPUMBIKAIOT MyOIUKALNK C 3aMeYaHUsIMU
o BiusaHHU broka Ha MONBCKUX MOATOB. M3yueHme cTaTeil U 3aMETOK TakOil TEMAaTHKH BBLABIACT JINTEPATypHBIC
OPUEHTHUPBI BUICHCKOH PYCCKOW Cpejibl, MeXaHH3Mbl ()OPMUPOBAHUS U YKPEIUICHUS JUTEPATyPHON peryTaluu
pycckoro nosta. Matepuaibl UCCIIEIOBaHNS U3BJICUEHBI U3 BUJICHCKOM IeuaTtd Ha pycckoM si3bike 1923—-1934 rr
HccnenoBanue moka3ao, 4TO MONbCKast peLeys TBopuaecTBa bioka criocoOcTBOBaNA YKPEIICHHIO INTEPAaTyPHOI
pelyTaluy KpymHEeHIIero pyccKkoro mo3Ta 3MOXH.

KumoueBsbie cioBa: Anexcannp biok, [lopodeii boxan, BuibHo, pycckas neproanka, pycckoe 3apyoexse, pycckast
1023us1 XX B., pyCCKO-IIOJILCKUE JINTEPATYPHBIC CBS3H.

Polish Reception of Alexander Blok in
the Russian Press of the Interwar Wilno

Abstract. The Russian press of interwar Wilno reflected Polish translations of the poetry of Alexander Blok and the
opinions of Polish critics about the work of the Russian poet. These reflections were accompanied by publications
with remarks about Blok’s influence on Polish poets. The study of articles and notes on such topics reveals the literary
landmarks of the Wilno Russian environment, the mechanisms for the formation and strengthening of the literary
reputation of the Russian poet. The research materials are extracted from the Wilno press in Russian in 1923-1934.
The study showed that the Polish reception of Blok’s work helped to strengthen the literary reputation of the greatest
Russian poet of the era.

Keywords: Alexander Blok, Dorofey Bokhan, Wilno, Russian Periodicals, Russian Diaspora, 20th century Russian
poetry, Russian and Polish Literary Connections.

Aleksandro Bloko lenky recepcija tarpukario
Vilniaus rusy spaudoje
Anotacija. Tarpukario Vilniaus rusy spaudoje atspindédavo Aleksandro Bloko poezijos vertimai j lenky kalba ir jo

kirybos aptarimai lenky kritikoje. Rusy laikras¢iuose pasitaikydavo taip pat pastabas apie Bloko jtaka lenky poetams.
Sios tematikos publikacijy tyrimas atskleidZia tarpukario Vilniaus rusy bendruomenés literatiirines orientacijas ir
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rusy poeto literatiirinés reputacijos formavimo mechanizmus. Tyrimo medziaga surinkta i§ 1923-1934 m. Vilniaus
periodinés spaudos rusy kalba. Tyrimas parode, kaip Bloko kiirybos lenky recepcija prisidejo prie svarbiausio epochos
rusy poeto reputacijos stiprinimo.

ReikSminiai ZodZiai: Aleksandras Blokas, Doroféjus Bochanas, Vilnius, rusy periodiné spauda, Rusy diaspora, XX a.
rusy poezija, rusy ir lenky literatiiriniai rysiai.

[IpeameToM nccaeq0BaHUS SBISTIOTCS MYOIHKAIIH BIIICHCKOW PyCCKOI ITeyary, Kacaro-
iyecs nepeBooB No33un A. A. brioka Ha MOJBCKUI S3bIK, BAIUSAHUSA biioka Ha MOIBCKUX
II09TOB, OLIEHOK TBOPYECTBA PYCCKOI'O [103Ta I10JILCKOM KpuTUKOU. MccnenoBanue nponon-
JKaeT aHaJIN3 MPEICTABICHNH 0 3HaUYeHNH biioka 1 ero TBopuecTBa B BUJIEHCKOW PYCCKON
cpene 1920-x — 1930-x rr., UCXOASIINIA U3 TIPEITOIOKEHUS, UTO JCHCTBOBABIIINE B ATON
cpeie MeXaHU3Mbl (POPMUPOBAHUS U MOJACPIKAHUS JIUTEPATYPHBIX PENyTaluid 0T4acTH
OTPaXKAIOT, OTYACTH COOTBETCTBYIOT JICHCTBOBABIIMM B JIPYTHX IIEHTPaX PYCCKOTO pac-
cestaust (JlaBpurent 2021). MarepuaiioM HCCIISIOBaHUS CIYXKAaT ITyOIHKaIlU BHJICHCKHX
raset 1923-1934 ronos.

ButeHckas pycckas eqarh OTKIMKalach Ha TIOJIbCKUE IIEPeBO/IbI TPOM3BeaeHHH biioka n
1X 00CYKJICHUS B ITOJTLCKOW KPUTHUKE, B OCOOCHHOCTH Ha MHTEPIIPETAIINH ITOIMBI «/|BeHa1-
narby. [10BO/IOM /17151 TAKOTO OTKJTMKA CTaJ M3/IaHHBINA B BapiiaBe cOOpHUK HOBOW PyCCKOM
093UH B OJITBCKUX niepeBoaax (Nowa poezja rosyjska 1923). Okono TpeTs ero coCTaBIIH
nepeBofb! biioka; kK HUM npuMbIKanu Tpu nepesosa n3 «Ctuxos k biaoky» M. U. Iserae-
Boii. bornee Toro, mopTpeToM Ha 00JIOKKE KHUTH BJIOK BU3yabHO MPEICTABIISIT PYCCKYIO
moa3uro omoxu (B cruxax H. A. ArausneBa, A. A. Axmarosoii, K. JI. banemonTa, Auapes
benoro, B. fI. bprocosa, C. M. T'oponernkoro, C. A. Ecennna, A. b. Kycukosa, A. b. Mapu-
enroda, B. B. Maskosckoro, U. T. Dpenlypra u apyrux)'. Benyiuuii KpUTHK BUIEHCKON
PYCCKOI1 Ieuary, IepeBOAUUK II0JICKOM 11033UN U PYKOBOIUTENb PYCCKON JIUTEPATypHOM
xus3Hu B Bunbno JI. JI. Boxan? IpUBETCTBOBAJ M3JaHKE KAaK MCKIKOUMTENLHOE SBJIEHUE,
JIEMOHCTPHpYIOIIEe «TI0O00BHOE, Uy)KI0€ KAaKHX OBl TO HH OBLIO MOJUTHYSCKUX HACTPOE-
HUI1, OTHOLIIEHUE U3/1aTeNel U IEPEeBOTYUKOB K pycCKoil moa3um». [lepeBozn! bioka oH, He
0e3 oroBopok, onoopwi («biok mepeman B 00111eM XOPOIIO — HO CaMble TOHKHE HIOAHCHI
YHCTO-OIOKOBCKUX HACTPOCHUI NCYE3aI0T B TIEPEBOAX; MOKET OBITh, X M HEIB3S Iepe-
nath!»). B onenke nepesona Baiyiaa J{enxoda-Yapherkoro nosmel «/IBeHaanarsy boxan
pazomencs ¢ Kaponem Bukropom 3aBoasunckum. [Tonbckuit KpUTHK odepeTHoOM, TpeTHi
HOJILCKHUIM MEPEBOJI TIOOMBIS HaIleN He GOJIee yIauHbIM, Ye€M MPEbIIYyIIIE, HECMOTPS Ha
OTJIEITbHBIC CYACTIIMBBIC HAXOJKH, i OOBSICHHIII 3TO HEMEPEBOIUMOCTBIO IT03MBI (Zawodzinski
1923, 107). 1nst boxana nepeBon Jlenxoda-HapHEIKoro — HAWTydIIni; 3aKTI0UUTEIbHAS
cTpoa mepenaHa «co Bceil CHIIONH M KpacoToro OIOKOBCKOTO cTHxay. IlepeBon, eciu He
CJIMIIKOM MPHUANUPATHCS K MeJoYaM, JIaeT MOJIbCKOMY YUTATEN0 MOUTMHHOTO bioka n
«/IBeHaanarm» oueHs moeesio (boxan 1923a).

' TI'papuuecknii moprper paborsl C. A. 3anurynusa 6su1 3anMcTBoBat U3 kaurn O. B. Vsanosa «KpacHslit

IMapnrac. JIuteparypHO-KPHTHIECKIE OYePKI», H3IaHHOH rofoM panbiue B bepnune (M1Banos 1922).
2 Cwm. o HeMm: (Zienkiewicz 1994; Zienkiewicz 1996; Jlaspunen 2019).
3 O nepBbIX MEPeBOAX MO3MBI M €€ LMK B MexBOeHHOH [Tombiue cm.: (Cobeckas 2017).
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OpnHako B crarbe boxana 1o apyromy 1noBoay BbICOKasl OLIEHKA IIEPEBOJa COIIPOBO-
JKJ1aj1ach OTOBOPKaMHU (M IOy THBIMU 3aMEYaHUSAMU O CaMOM TI09MeE): MEPEBOJL KU TOUYEH,
Y TIO9TUYEH, HO HEYTO HEYJIOBUMO OJIOKOBCKOE OTJIETENIO OT HEro... ¥ MPaBbl TE MOJISAKH,
3HAKOMBIE JIUIIIH 10 IIEPEBO/LY ¢ M0AMOii biioka, Korjja OHM TOBOPST, YTO 3TOTO IPOU3BEC-
HUSA “HE TOHUMAIOT ’: CaMyT0 AYIIy PEBOIIOIIH, TEMII €€, TaK AUBHO MepeaHHbIi biokoM
B CaMO# CTPYKTYp€ Karpu3HOTr0 BOJILHOTO CTUXAa, epeBo He nepenaer (boxan 19246).

B perien3un Ha cCOOPHUK HOBOM PyCCKOM MOA3UH B MOJIBCKUX MEPEBOAAX YIIOMHHAJICS
«cepbe3nbii Tpyn» CranucnaBa Poroxa o mosme bioka B KpakOBCKOM €XeMECSYHOM
KypHasie. B oTe1bHOM 0T3bIBE Ha YIIOMSHYTYIO CTaTbhIO IOJIBCKOro KpuTHKa boxaH ore-
HWJI METKYIO U TOYHYIO XapaKTEePUCTHKY «JIBeHaIaTH» U BHUMaHUE K Xy0KECTBEHHON
CTOPOHE MO3MBI «OUEBUIHOTO JTIOOUTENS MO33UN», XOPOIIO 3HAKOMOTO C TBOPYECTBOM
noata. [To Poroxxy, Hanbomee BbIIAOIINICS TO3T COBPEMEHHOM Poccru nepecek rpaHuibl
OTEeYeCTBA MCKIIIOUNTENBHO Oaronaps cBoii mosme. OHa B IepeBOAax HA HHOCTPAHHBIC
SI3BIKM BBIXOJWJIA ¢ 0oJiee WM MEHEe OTUETJIUBBIM IITeMIIeNeM OoibllieBU3Ma U 00Cy-
JKJIaJach B 9TOM JIyXe, a Ha UTAIBSIHCKOM M BOBCE BBIILIA C M3MEHEHHBIM Ha3BaHHEM
“Canti bolscevichi”. TIo3T onpaBabIBAET PEBOIIOIMIO BO BCEX TIPOSIBIIEHUSIX M BCKPHIBAET
ee NIyOMHHYIO YepTy — CJICYIO, TUKYIO B CBOCH MEePBOOBITHOCTH CTHXUIO, I0OPO U 3110
pyCCKOM TyId, BhIpBaBIIUECs n3 BeKOBbIX OKOB (Rogoz 1923). Bo3paxkenus boxana
BBI3BAJIM BEICOKOMEPHOE OTHOILIEHHUE MOJIBCKOTO KPUTHKA K «BOCTOUYHOU MY, TO €CTh
pycckoii nukoctu (0T monbek. “dzicz wschodnia™): Porox B oOpase Xpucra B guHaie
[I03MbI YCMOTPEI BO3BEIEHUE PEBOIIOIMU B BO3BBIILIEHHOE MECCUAHCTBO; HO IIPECTAB-
JieHa OHA TEMHOU CTUXHEH U KpacHOTBapAeiLlaMu U3 OTOPOCOB, MPECTYIHUKOB H JIIOACH
uzeiHbIx. Ha Bompoc, Kak 9TO MpOM30II0, KPUTHK 0TBedaeT: « OU4eBUIHO, TO-PYCCKMY.
Penurnosnoe meccnanctBo bioka KpUTHK Ha3Baj KPacHbBIM, HO He 0€300KHBIM 00JIb-
[ICBUIIKUM, U CPAaBHWI ¢ OENOW, apCKOW PasHOBHUIHOCTHIO PYCCKOTO MECCHAHCTBA;
TocieHss WUTIoCTpupoBaHa ctuxorBopenuemM @. M. Jlocroesckoro «Ha eBponeiickue
co0bITHsA B 1854 romy». C TakuMHU pacCy X JICHUSIMH U IPEICTABICHUSIMU O MECCHAHCKOM
xapakrepe Bcel pycckoii moss3un boxan He Mor coracuthes. Bipouem, nepeBos gaBai
OCHOBAHWSI TSI TPOTUBOIIOCTABICHHUS OOIBIIEBUCTCKOTO M KPACHOTO MECCHaHM3Ma: aHa-
T3 TIepeBO/Ia TIOKa3all, YTO OH BIMCHIBAJICS B AaHTHCOBETCKHI €00 HYECKUI IUCKYPC,
HO HE MO3BOJISUI NMpUIHcaTh bioky mpobombmeBuctckue cummarun (Legezynska 2017,
140-143). B crarbe Porokxu boxaHa Takike BO3MYTHIIO TPOTHBOIIOCTABIICHHAE TIOAME KaK
BBIPAXKEHHUIO PYyCCKOM PEeBONIIOLUU cTUXOTBOpeHUsI «CMoTp Ha CakCOHCKOH III0IIa
Kak BeIpaskeHHst Bo3poxaeHus [lonpimm 3aucnaBa KienHckoro, mosta, He HIYILIEro ¢
Bbnoxom B cpaBHenme (boxan 192306).

Mornonoit meBoBckuii Kputuk Teomop [apuurkuii, B TO Bpemst HAUMHAIOIINH MTPO3aNK,
B CTaTbhe O pycckol mon3uu XX B., OIMYOJIMKOBAaHHOW B BAapIIABCKOM €XEHEIETbHUKE, B
OerIbIX XapaKTEPUCTUKAX PYCCKHUX MTOITOB KOCHYJICS «Han00JIee TUITUYHOTO PYCCKOTO MH-
TEJUTUTECHTA» U CaMOTO0 BBLIAIOIIET0Cs PYCCKOTO CUMBOMIHCTA biioka. I TaBHBIMY €ro TeMaMu
[NapHunkwii Ha3BaJ KEHIIUHY U JFOOOBB; HO, IT0 €r0 MHEHUIO, SpOTHKA biioka, B oTimyme

4 DTOT aHOHMMHBIH IIEPEBOJL CTAJ 3HAKOBBIM JUIsl BOCTIPHATHS ModMbl B Utamuu, em. (Jle Mukenuc 2018, 155).
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ot bprocoBa, erBa 11 He JHIIEHA KaKoil ObI TO HU OBLIO WyBCTBEHHOCTH M MEPEXOAUT B
MHUCTHLI3M — OCHOBHYIO 4epTy €ro TBopuecTBa. B oTkinuke Ha crarbio [lapuuiikoro boxan
OTMETHIL, UTO €€ aBTOP «XOPOLLIO 3HAKOM C PYyCCKOM II0I3UEN U IUTEPATYPOO», HO «HE YMEET,
HE JKeJIaeT, He MOXET OBITh 0OBbEKTUBHBIM 1 OecIpucTpacTHBIMY. [loaToMy «uHTEpecHas u
CO 3HAHUEM JIEJIa HAIIMCAaHHAs XapaKTepUCTHKa TBopuecTBa bprocoBa, bioka, Bcel rpyIibl
CHUMBOJIUCTOB M aKMEUCTOBY» COAEPKUT «IAOJOHHBIE UCTHUHBD U «CHOTCLIMOATEeIbHbIE
AMepuKu», HapuMep, «kak [ ymusieB — Hanboee My»)eCKUid U3 PyCCKHUX MUcaTeNei, Tak
HauOoJIee )KEHCTBEHHA ero skeHa AHHa Axmetosa [sic!]» (boxan 19310).

BoxaH B perieH3usx 1 0030pax MoJIbCKOH JTUTEepaTypbl 0OHApYKUBaI BiMsiHUE biioka
HAa IMOJIbCKUX IO3TOB, YTO MOATBEPIKIAI0 €r0 COOCTBEHHBIE MPEICTABICHUS O BbIAAIO-
meMcs 3HauYeHuH pycckoro mosTa. Hampumep, oH B «llecHe o OonbiieBuke» (“Piesn o
bolszewiku”) B nebroTHOM cOopHUKe cTuxoB “Catopalenie” («CamocoxokeHue», 1923)
Exu Brimomupcekoro, toraa 26-jaeTHEro CTyIEHTA, MO03/1Hee U3BECTHOTO BUIIEHCKOTO
03T, KPUTHKA, MyOIUIIUCTa, YBUAET ABHBIE clie/bl BIUsSHUS «/IBeHanuarn» bioka (bo-
xaH 1924a). YMecTHO OTMETHTH, YTO paHHEE MTOITHUECKOE TBOPUECTBO BHIIOMUPCKOTO
3aBHCENO OT (HPAHITY3CKUX U PYCCKUX CHMBOJIMCTOB. Boree Toro, oH mucan CTUXu 1 Ha
PYCCKOM $I3BIKE; CPE TaKWX HEOMMyOJIMKOBAHHBIX €ro CTUXOTBOpeHUi 1928—-1930 rr.
«Ponunay» cHaOkeHa He BIIOJIHE TOYHbBIM nurpadom u3 bioka «Ho u takoit most Pocceust //
ThI BceX KpaeB JIOPOKE MHE) (Smigielski 2006, 27, 301)°.

[Toamy briioka boxaHy HalTOMHHIIIO TaK)Ke OJTHO U3 CTUXOTBOPEHU IIEPBOTO COOPHHUKA
“Poomacku” («Omymbero», 1933) apyroro BuieHckoro nosta — Teonopa ByitHuikoro,
yYacTHHKA JUTepaTypHor rpymisl «JKarapen. B Gonbliol cTatbe 0 HOBEHIICH MOJb-
CKOH MOA3UU BUJICHCKUIM KPUTHK, HEOAHOKPATHO JAEKIAPUPOBABIIHI MPUBEPKEHHOCTh
KJIACCHUYECKON SICHOCTH MO3TUYECKUX 00pa3oB, TPAIUIIMOHHBIM METPHYECKUM CXEMaM
M crocobaM pr(GMOBKH, OIEHWI KaK COMHHUTEIIBHYIO HOBAI[MIO aCCOHAHCHBIC PUPM H
OCYIHI HATPOMOXKJICHUE HEYTOOOMOHATHBIX 00pa30B, IPEBPALIAIOIIee CTHXOTBOPCHUE B
peOyc. B kauecTBe npumMepa boxan npusen ctuxu By HHHIIKOT0, KOTOPBII «HE BIIOJIHE €I1e
OTOIIIEN OT CTAPOTO MOHMMAHHS IT033MH, HO TI0 (hopMaM NMPHHAIICKHUT K ““HOBEHIINM”,
IIMPOKO UCTIONB3YSI M MPUIYUTUBBIE 00pa3bl, M aCCOHAHCHI». Eciu cTuxoTBOpeHue «dIe-
rusi» (“Elegia”) xapakrepHbIMH 00pa3aMHu U aCCOHAHCAMHU COOTBETCTBYET IMPUHIUIIAM
HOBEHIIEH II093UHU, TO «B IPEBOCXOJHOM C TOUYKHU 3PEHHS CTapOH MO3TUYECKOH IIKOJIbI
ctux[oTBopernu| “Monutsa k boxkueit Marepu”, o ¢popme, BiipodeM, HaTOMUHAOIIEH
MPUYYIUTABYTO PUTMUKY *“/IBeHamaTn’ biokay, 03T 110 comepKaHuIo U 1o (hopMe «OImKe
K CTapoil 1IKoIe, yeM K “HoBOi” moa3um». s ydeaurenbHocTn boxan mpuBes B cBoeM
nepeBo/ie JABe nocienaue ctpodsl cruxorBopeHus “Modlitwa do Matki Boskiej” (boxan
1934). TpyaHo cka3arb, B KAKHUX 0COOCHHOCTSX PUTMHUYECKON CTPYKTYPBI CTHXOTBOPEHUS
Byitnuukoro boxan Hatuen cxozncTBo ¢ nosmoit bioka. OgHako npumeyareabHO TO, YTO B
koH1e 1920-x rr. ctuxu biioka AeiicTBUTENEHO BXOAWIU B KPYT YTEHHS MOJIbCKOTO 1103Ta
(Bujnicki 2002, 205).

3> Tlocne Bropoil MHpOBOW BOWHBI BBINIOMHPCKHI CTal MEPEBOXYMKOM PYCCKOH JIUTEPATyphl, HPEHMY-

miecTBeHHO npo3bl U apamarypruu (A. W. I'epuen, H. B. Torons, 1. Y. ®ouBusun, A. I1. Yexos, JI. H. Toncroi,
H. C. JleckoB u npyrue).
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B noBonbHO 1101poOHOH perieH3nu Ha anTooruio «[1033ust Bo3poxkneHHOH [Tombimmy
Boxan mume OTMETHI TO, YTO KHHTa OTKPHIBAJIACH IIEPEBOIHBIMU CTUXOTBOPEHHSIMU
V. Yutmena, A. Pem6o, ®. T. Mapunerty, K. JI. BansmonTa, A. A. brioka, B. f1. bprocoga,
C. A. Ecennna, B. B. Masikockoro u degopa Conory6a «kak aBTOPOB, KOTOPBIM COBpE-
MEHHBIE MOJTBCKUE TTOATHI MOPAKaIN U KOTOPBIE OKA3aJIM BIUSHHUE HA HX TBOPUCCTBO»
(boxan 1931a). B kHHTY BOIIUTH TIEpPBOE CTHXOTBOpPEHHE U3 HUKIA «OCEHHSS JTIOO0BBY
B niepeBojie Jleonapna [loaropckoro-Oxonysa u 10-1 maBa «/[BeHanuatu» B mepeBoje
BamaBa [lenxoda-Uaprenkoro (Galinski 1931, 20-21), Ho 3amedaHuii BHJIEHCKOTO
KPUTHKA OHH HE BHI3BAIIH.

HccnenoBanue no3BoeT CAEIaTh BHIBOJBI O TOM, UTO IMyOIMKALMU 1O TIOBOAY I10JIb-
CKHX NIepeBOJIOB M0331M brioka 1 cTareil MoJbCKUX KPUTHKOB O €0 TBOPUYECTBE, a TAKKE
My ONIMKAINH ¢ 3aMEUaHMSIMH O BIMSHUH blloKa Ha MONBCKUX ITOTOB B MEKBOCHHOM PyC-
CKoif meyatn BrrbHO HeMHOTOUHCIIEHHBI. OTHAKO OHU BXOJMIIHN B TOBOJIHHO OOIINPHBIN
MaccHB ITyOnuKkanuii TekcroB bioka, craTeii 0 HeM U 3aMETOK O JIMTEPaTypPHbIX Beuepax,
MOCBSIICHHBIX BJIOKYy, M TakuM 00pa3oM COINEHCTBOBAIM YKPEIUICHHUIO JTUTEPaTypHOM
penyramuu modta. CaM (hakT nepeBoioB CTUXOB biloka Ha MONbCKUH (M qpyTHE) SI3BIKH
1 OOCY)KICHHE €r0 TBOPYECTBA IMOJBCKUMH (M IPYTHMHU) KPUTHKAMHU TOTIOJHHUTEIHEHO
MOATBEPXKAIH 3HAYUMOCTb PYCCKOTO M03TA, BBHIXOASAIIYIO 3a Mpeesbl HAllMOHAIbHOM
KYJIETYDBI.
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